2 Corinthians 9:4



- is the conjunction  or , denoting purpose, meaning “so that. . .  (perhaps) not, lest somehow with the aorist subjunctive, 1 Cor 9:27; 2 Cor 2:7; 9:4.”
  Then we have the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not be true.”  This is followed by the third person plural aorist active subjunctive from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the possible act of some Macedonian believers coming with Paul to Corinth, and regards it as a possible reality without reference to its progress.


The active voice indicates that believers from Macedonia might produce this action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating the more probable future condition—the possibility that this might indeed happen.

Then we have preposition SUN plus the instrumental of association from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “with me.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural proper noun MAKEDWN, which means “the Macedonians.”

“so that if the Macedonians should come with me”

- is the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active subjunctive from the verb HEURISKW, which means “to find.”



The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the possible act of some Macedonian believers finding the Corinthians unprepared, and regards it as a possible reality without reference to its progress.


The active voice indicates that believers from Macedonia might produce this action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating the more probable future condition—the possibility that this might indeed happen.

Then we have the double accusative of person from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  This is followed by the double accusative of object from the adjective APARASKEUASTOS, which means “not ready, unprepared (actually a military technical term) find someone not in readiness.”

“and find you unprepared,”

 - is the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” with the aorist passive subjunctive from the verb KATAISCHUNW, which means “to be disgraced, dishonored, be put to shame, be humiliated, be ashamed.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action into a single whole and regards it as a possible fact without reference to its progress.


The passive voice indicates that Paul and the Corinthians would receive the action.  Paul associates himself with the Corinthians if this project should fail.


The subjunctive mood is again potential, indicating the possibility of this happening or not happening based on the volition of the Corinthians.

“we might not be humiliated,”

 - is the conjunction HINA, meaning “that,” but “can be translated in many cases just as well by an infinitive clause; e.g., ‘to cast the demon out’ (compare Jn 4:47).”
  With this we have the negative MĒ, meaning “not” plus the first person singular present active subjunctive (not plural “we” as mistranslated by the NASV) from the verb LEGW, meaning “to say, speak, mention.”


The present tense is an aoristic present for a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul would potentially produce the action.


The subjunctive mood is used with HINA and indicates that potential situation.

With this we have the appositional nominative second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”

“(I, not to mention you)”

 - is the preposition EN plus instrumental of means from the feminine singular article and noun HUPOSTASIS with the instrumental from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this situation, condition.”

“by this situation.”
2 Cor 9:4 corrected translation
“so that if the Macedonians should come with me and find you unprepared, we might not be humiliated (I, not to mention you) by this situation.”

Explanation:
1.  “so that if the Macedonians should come with me”

a.  Paul continues his sentence with another reason why he wants the Corinthians to be prepared for the next visit of Paul.  The entire sentence says, “And I have sent these brethren, in order that our pride in you might not be empty in this matter, so that, just as I was saying, you might prepare yourselves, so that if the Macedonians should come with me and find you unprepared, we might not be humiliated (I not to mention you) by this situation.”


b.  There were many people who traveled with Paul on his missionary journeys and as a part of his traveling seminary.  Two such traveling companions of Paul, who were known to be in Ephesus with him and probably went with him back to their home in Macedonia are mentioned in Acts 19:29, “And the city was filled with the confusion, and they rushed with one accord into the theater, dragging along Gaius and Aristarchus, Paul’s traveling companions from Macedonia.”


c.  So the Macedonians Paul mentions here are probably Gaius and Aristarchus, who were from Macedonia and known to travel with Paul.


d.  Paul isn’t sure yet if they will want to go to Corinth or even need to go.  Paul will invite them to go with him, but the final decision will be up to them.
2.  “and find you unprepared”

a.  Paul’s concern is that, if his fellow-believers from Macedonia do decide to go with him to Corinth, the Corinthian believers might not have done anything to complete the collection for the believers in Jerusalem.


b.  Titus and the two believers with him will arrive first with this letter from Paul.  It will take some time to read and explain the letter in detail.  It will then take more time for each believer to make arrangements with the bank to draw out their savings or have a bank draft prepared for a withdrawal from the bank of Jerusalem.  (The temples served as banks in the Roman Empire.)


c.  Paul would follow Titus to Corinth a few weeks after his departure.  When he arrived, he wanted the preparations to be completed and the collection for the poor ready to go to Jerusalem.

3.  “we might not be humiliated (I, not to mention you) by this situation.”

a.  Paul concludes his reason with one final thought—he does not want either himself or the Corinthians to be embarrassed, ashamed, or humiliated by not having a gift ready to present to the Jerusalem church.


b.  Paul puts himself out front as a leader, taking personal responsibility for the success or failure of this mission.  He says, “that we might not be humiliated” and then adds an explanation that this emphatically means he himself, as well as the Corinthians.


c.  Paul associates himself as closely with the Corinthians as possible.  He is saying in effect, “we are in this together.”


d.  The last thing Paul wants is for himself or the Corinthians to be humiliated because they couldn’t or wouldn’t make the effort to complete this collection.  They had plenty of time to make it happen.  They had all the right motivation to make it happen.  They had the financial ability to make it happen.  There was nothing to prevent them from successfully doing this except disorganized laziness.


e.  Therefore, to not complete this collection would be an enormous reflection on Paul’s lack of leadership and the Corinthian believer’s lack of organization and disregard for others.  For a Corinthian Greek, who took the greatest pride in their organizational skills and abilities, that would be complete humiliation.


f.  So Paul uses the Corinthians’ personal pride in their national abilities as a motivator to complete the mission.


g.  For example, as Americans we pride ourselves on winning as individuals and as a nation.  It would be humiliating for us as a people to show up at the evaluation throne of Christ and come away with nothing to show because of our lack of effort.
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